
1. Окресліть позиції прихильників концепції повної 

неперекладності 

 

2. Окресліть позиції прихильників концепції часткової 

перекладності 

 

 

 

3. Окресліть основні чинники перекладу, пов’язані з 

особливостями тексту оригіналу 

 

 

4. Опишіть основні відмінності між усним та письмовим 

перекладом 

 

 

 

5. Опишіть основні відмінності між синхронним та послідовним 

перекладом 

 

 

6. Опишіть основні типи перекладацьких норм за Г. Турі 

 

 

7. Окресліть поняття стратегії перекладу та їх типи.  


